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(11) SINKO Zofia: Ośw ieceni w śród Pól E lizejskich . Rozmowy zm ar­
łych: re cep c ja  - tw órczość oryginalna. Wrocław 1976, O ss. , PAN 
IB L, S tudia z O kresu  O świecenia t .  XIV, s s . 339, zł 6 5 ,-
W p ierw szej częśc i rozpraw y omówiono recepc ję  polską dialogów zma­

rły ch , gatunku popularnego w Oświeceniu europejskim  i rozw ijającego się 
n a  zachodzie Europy p rzy  końcu XVII i* na p rzes trzen i XVIII w. w oparciu 
o wzory s ta roży tne . Poszczególne rozdziały  poświęcono polskim tłumacze­
niom dialogów Fontenelle ' a , Fónelona, Lytteltona, V attela i W oltera, któ­
re  ukazywały się na łamach czasopism  ("M onitor", "Zabawy Przyjem ne i 
P ożyteczne", "Zbiór" P o se ra ) lub w osobnych zbiorkach. C zęść druga 
rozpraw y omawia polskie rea lizac je  gatunku (dialogi publicystyczne oraz 
dialogi " lite rack ie " , w których celował K ra s ick i). S tw ierdza s ię , iż  dialo­
gi XBW nie ustępują najlepszym  zachodnioeuropejskim wzorom tego gatun­
ku i są całkow icie oryginalne. P rzew ija ją  się w nich wątki charakterystyk 
czne d la  m yśli K rasickiego; można więc je uznać za sumę poglądów XBW, 
które odnoszą się do spraw  politycznych, obyczajowych i lite rack ich .
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(II) STADNIKIEWICZ-KEREP Jadwiga: O kłopotach tłumacza Gałczyń­
skiego. "Ruch L iterack i" 1976 z . 3 s . 171-176.
P rzek ład  "Ballady o samotnej pompie", dokonany na język serbsko- 

-chorw acki p rzez  J. W ierzbickiego i J. Pupaóicia, daje autorce okazję do 
re flek s ji nad możliwościami przekładu współczesnego utworu groteskowego 
o dużym ładunku komizmu. Z analizy porównawczej wybranych fragmentów 
wynika, że najw iększe trudności n as tręcza ł tłumaczom przekład dowcipów 
słownych ze względu na ich funkcjonowanie w specyficznie rodzimej " tra ­
dycji społeczno-narodow o-kulturalnej". Autorka sugeru je , że - wbrew 
pewnym rozpowszechnionym poglądom - tłumaczenie filologiczne nie w ystar­
cza  do p rzekładu  tekstu  poetyckiego, takiego, jakim je s t np . "B allada o 
samotnej pompie".
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